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На доктор Джо Дусет.
Думите не могат да опишат колко 

съм ти признателен за времето, което ми отдели,
за знанията и напътствията ти. 

Ще се видим на деветдесет.



Дори едно куче прави разлика между това 
да се спънат в теб и да те ритнат.

―

Съдия Оливър Уендъл Холмс-младши
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Първа глава

Сиатъл, щата Вашингтон 
24 юни 2017 година, събота

Кърт Шил теглеше дългата си четири метра алуминиева 
лодка върху дънерите, които беше наредил на плажа, за да 

ограничи стърженето на корпуса в камъните. Искаше да пред-
пази скорошната си инвестиция, но същинската му цел беше 
да избегне конфликт със собствениците и наемателите на 
апартаменти в блоковете покрай тесния подстъп към зали-
ва Пюджет Саунд. В четири и половина сутринта нямаше да 
погледнат с добро око на това, че някой нарушава спокойстви-
ето им. Ако се оплачеха на полицията, че Шил пуска на вода 
лодката си през пътеката, която беше предназначена изрично 
за пешеходци, той нямаше да има какво да каже в своя защита. 
Табелите бяха поставени начесто и бяха пределно ясни.

Шил нагази във водата, за да стабилизира лодката, и усе-
ти през гумените си ботуши студенината на Пюджет Са-
унд, чиято температура беше осем градуса. Бутна лодката и 
скочи вътре, при което удари силно коляното си, а лодката се 
разлюля, докато мъжът не намести тежестта на тялото си 
върху централната седалка. Тази лодка с V-образен корпус му 
се стори по-стабилна от лодката му от стъклопласт, която 
беше трудна за управляване в буйни води. Но Шил щеше да се 
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наложи да изчака, докато се отдалечи на известно разстоя-
ние от брега, за да включи двигателя „Хонда“ с шест конски 
сили и наистина да усети движението на лодката.

Той постави дървените гребла в ключовете и загреба, за да 
се отдалечи от брега безшумно. Чуваше се единствено плис-
кането на водата, когато греблата я прорязваха, и щракането 
на ключа при всяко загребване. Алуминиевият корпус се плъз-
гаше по катраненочерните води – още нещо, което му харес-
ваше в новата лодка. Беше спестил пари, като я беше купил от 
един тип от сайта Craigslist за две хиляди – лодката заедно с 
колесаря. Това беше повече от хиляда и петстотинте долара, 
които беше предвидил – баща му му беше помогнал, въпреки че 
щеше да се наложи да върне заема. Правеше си сметка, че може 
да спести пари, като избегне таксите за спускане на вода на 
местните яхтени пристанища и лови повече раци. Департа-
ментът по риболов и дивеч поставяше ограничение от пет 
тихоокеански рака на човек, но Шил не смяташе да хвърля 
год ни раци обратно във водата, не и като се има предвид, че 
познатите му от ресторантите плащаха в брой под масата.

Шил загреба към остров Блейк – черна гърбица, която се 
издигаше от водата, макар да изглеждаше като истинско 
джудже в сравнение със значително по-големите и разма-
зани в далечината острови зад него – Бейнбридж и Вашон. 
На север светлините на ферибота, движещ се съвсем бав-
но на изток от Бремъртън към Сиатъл, му придаваха вид 
на осветено морско насекомо. Под риболовния гащеризон и 
спасителната жилетка на Шил се стичаше пот и той беше 
благодарен за лекия бриз, който разхлаждаше врата му.

На няколкостотин метра от брега Шил прибра греблата в 
лодката и се премести в задната ѝ част. Закачи прекъсвача за 
спасителната си жилетка, стисна три пъти помпата на горив-
ния маркуч на извънбордовия двигател, за да го зареди с бензин, 
нагласи клапата и дръпна кордата. Двигателят се включи, из-
съска и отказа. Той се увери, че скоростната кутия е в неутрал-
но положение, а дроселът на румпела е максимално затворен, и 
дръпна отново. Двигателят запъхтя и засъска. После се включи.
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По закон само индианските племена имаха право да ловят 
раци толкова рано през сезона, а глобата, ако те хванат, беше 
солена, но Шил беше попаднал на истинска златна мина в края 
на миналогодишния сезон и нямаше търпение да разбере дали 
там все още има богат улов. За да не бъде хванат, беше поста-
вял своите капани след залез-слънце и ги беше вадил преди из-
грева. Въпреки това имаше рискове. Ако се движеше по тъмно, 
имаше по-голяма вероятност да бъде ударен от друга лодка или 
да се блъсне в някой дънер, плаващ на повърхността на водата. 
И едното, и другото щяха наистина да съсипят деня на човек.

Шил завъртя румпела максимално надясно и лодката се 
обърна рязко. За нула време корпусът започна да прорязва по-
върхността на водата и да оставя V-образна следа. Разкош!

Когато наближи златната си мина, той отпусна дросела, за 
да намали скоростта, и огледа бреговата линия за разцепеното 
дърво, по което се ориентираше. Когато го забеляза, постави 
двигателя в неутрално положение и огледа повърхността на 
водата за конусовидна сянка – червено-бялата му шамандура. 
Притесни се, когато не я видя; индианците прибираха всяка 
екипировка, която нарушаваше риболовните им права.

Извади фенерчето си изпод седалката и започна да плъзга 
лъча по повърхността на водата. На третата обиколка забе-
ляза своята шамандура, която подскачаше нагоре-надолу с въл-
ните. Отдъхна си и насочи лодката натам, хвана халката и за-
дърпа отпуснатото въже, докато усети тежестта на капана. 
Закачи въжето за макарата в края на лебедката – още едно пре-
димство, което не беше имал на по-малката си лодка от стък-
лопласт – и продължи да го издърпва и да го навива в краката си.

– Хайде на раците – каза.
Беше се научил да преценява с доста голяма точност уло-

ва си по тежестта на капана. Методът не беше безотказен; 
беше изваждал тежки капани, които се бяха оказвали пълни 
със слънчогледови морски звезди, камбали и скорпиди. Този 
капан му се стори по-тежък от всеки друг път и раменете 
му скоро пламнаха. Наложи се да завърже въжето, за да мо-
гат ръцете му да си починат.
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– По дяволите  – изруга с онова познато нетърпеливо 
пърхане в стомаха си.

Запъна подметките на гумените си ботуши в странич-
ната част на корпуса, развърза въжето и веднага усети те-
жестта на клетката. Лодката се наклони надясно, а лебед-
ката се килна към водата. Шил прецени, че е издърпал към 
осемнайсет метра от въжето, което означаваше, че оста-
ват около шест. Но нещо не беше наред; въжето не беше 
перпендикулярно на водата, а под ъгъл от четиресет и пет 
градуса, което обикновено говореше, че се е запънало в нещо.

Каквото и да беше, щеше да излезе първо, а неговият ка-
пан беше някъде отдолу. Това го разтревожи. Ако се беше 
натъкнал на голям участък с водорасли или на изгубена кот-
ва и се наложеше да използва ножа си, можеше да пререже 
въжето си и да изгуби капана. Чао, печалба.

Той дръпна отново, сега мускулите и на бедрата, и на ръ-
цете и раменете му пареха. По челото му се стекоха капки 
пот, които влязоха в очите му, и той разтърси глава. Най-нак-
рая от повърхността на водата се подаде капан. Въпреки че 
видимостта беше лоша, изглеждаше правоъгълен. Неговият 
беше осмоъгълен. Или въжето му се беше заплело във въже-
то на разположен наблизо капан, или се беше запънало в ня-
кой поставен незаконно.

Шил завърза въжето и се премести внимателно по пей-
ката. Лебедката се спусна още петнайсет сантиметра. Той 
се протегна предпазливо за въжето, защото се боеше да не 
преобърне лодката. Хвана го, придърпа капана достатъчно 
близо, за да достигне клетката, и я задържа до себе си. Със 
свободната си ръка извади фенерчето и насочи лъча към съ-
държанието на капана.

Той изглеждаше пълен, но с какво?
Шил видя водорасли и морски звезди, но и няколко рака, 

които притичваха насам-натам и се хранеха.
После видя ръката.




